
Pokud jde o argumentativní rozmìr homilií, autorka opìt vychází z pojetí argu-
mentativních textù v klasické rétorice, kde strukturu tvoøil nejprve úvod (pøestavení
tématu), vlastní argumentativní èást diskurzu (pøedstavení a obhajoba argumentù)
a závìr (souhrn èi zopakování øeèeného).

Mezi diskurzivní strategie argumentace patøí distance (oddálení) a aproximace
(pøiblí�ení). Strategie distance zdùrazòují asymetrii mezi knìzem a farníky. Na druhé
stranì je nutné regulovat spolupráci a interakci mezi úèastníky, èeho� se dosahuje
strategiemi aproximace. Knìz potøebuje najít rovnováhu, která mu umo�ní udr�et si
autoritu a zároveò se prezentovat jako postava blízká a dosa�itelná.

Mezi strategie distance patøí distanc zalo�ený na autoritì (k posílení vlastního
názoru se pou�ívá hlas nìkoho jiného � církevních otcù, svatých, církevní instituce).
Dal�í strategií distance je distanc zalo�ený na síle (argumentum ad baculum). Komu-
nikaèní akt je v tomto pøípadì pøedstaven formou exhortace, rady èi doporuèení
(pou�ívání patosu, zdvoøilostního principu, explicitní a implicitní pøíkazy).

Strategie aproximace jsou lingvisticko-pragmatické mechanizmy, jejich� cílem je
sní�it sociální vzdálenost mezi knìzem a farníky, a tak pøispìt u farníkù k pøijetí
øeèeného. Mezi strategie aproximace patøí ty, které jsou zalo�eny na solidaritì (apo-
strofa, presupozice spoleèných znalostí a identifikace se skupinou) a strategie kom-
plicitní (captatio benevolentiae � oslabení sebechvály a ukázání vlastních omezení
a dále hry � pouze pro dìtské publikum).

Závìr práce tvoøí bohatá pøíloha zkoumaného pøepsaného korpusu a nedìlní èetby
z Písma svatého.

Marta Hudousková, Praha

Joanna Czapliñska, Pøidaná hodnota exilu. Úvahy o èeské exilové
literatuøe po roce 1968, Praha: Academia; Èeské Budìjovice:
Jihoèeská univerzita, 2014, 189 s. ISBN 978–80–200–2483–1.

První èesky psaná monografie polské bohemistky Joanny Czapliñské, je� vy�la
loni ve spolupráci nakladatelství Academia a Jihoèeské univerzity v Èeských Budìjo-
vicích, se zabývá otázkou èeských spisovatelù-exulantù po roce 1968. Jak sama
autorka v úvodu pøiznává, tematicky v ní navazuje na publikaci To¿samo�æ banity.
Problematyka autoidentyfikacji w »m³odej« czeskiej prozie emigracyjnej po 1968
roku (Identita vyhnance. Problematika autoidentifikace v »mladé« èeské exilové
próze po roce 1968; �tìtín 2006), fenomén exilu je jí v�ak obecnì blízký a zabývá se

jím dlouhodobì. Czapliñská vnímá exil jako�to kladný jev, z nìho� plyne jistá �pøi-
daná hodnota� dìl spisovatelù nucených �ít v exilu � ta podle ní vzniká zejména
zku�eností autorù se ziskem nové identity v dùsledku ztráty domova a nutnosti
pøechodu ke kultuøe nové, odli�né. Dochází, slovy Jana Èulíka, k otevøení mysli,
a podle Józefa Wittlina je pro spisovatele exil nejen otevøením nových perspektiv, ale
dokonce základní podmínkou tvorby, nebo� �právì vyhnaný umìlec je tím, kdo je
vlastními zku�enostmi schopen dobrat se samotné podstaty lidské situace� (s. 111).

Autorka se v patnácti úvahách této nepøíli� rozsáhlé sbírky esejù zabývá poetikou
exilových spisovatelù � pøezkoumává èasoprostor, jazyk i �ánry dìl, zamý�lí se nad
zpracováním témat historických událostí (pøedev�ím roku 1968), ale i recepcí exilové
literatury, a to jak dobovou (napø. v kapitolách Recepce èeské exilové a nezávislé lit-
eratury v paøí�ské Kultuøe, s. 23�32, Vyrovnávání s totalitou ve vzpomínkové tvorbì
exilových autorù po roce 1968, s. 33�43, Okrajové téma ve støedu zájmu: exilové
prózy Jana Pelce a Ivy Pekárkové, s. 121�135), tak i souèasnou (O exulantech po ex-
ilu � èemu dnes slou�í zkoumání exilové literatury?, s. 156�166). Obecné úvahy pak
aplikuje na konkrétní texty � zabývá se zejména tvorbou Jana Køesadla, Milana
Kundery, Josefa �kvoreckého, Jana Nováka, Jana Pelce, Lubomíra Martínka, Sylvie
Richterové, ale i ménì známých spisovatelù jako byli Karel Srpen a Jiøí Klobouk �
a svá tvrzení dokládá mnohaèetnými citacemi jak èeských, tak i zahranièních,
zejména polských (nejen) literárních vìdcù. Autorka vydatnì u�ívá komparace jed-
notlivých èeských exilových dìl a autorských poetik, a jeliko� se takté� pøirozenì ori-
entuje na poli polské literatury, pou�tí se i do komparace èeské a polské exilové
tvorby, co� pova�ujeme za velmi pøínosné.

Podstatnou se jeví hned první kapitola, ve které se autorka zamý�lí nad otázkou,
zda je poetika exilové literatury jiná oproti literatuøe domácí. Odpovídá samozøejmì
kladnì � jak ji� naznaèila v samotném názvu � exilová literatura se podle ní vyznaèuje
urèitou pøidanou hodnotu vzniklou smísením zku�eností, je� si autoøi pøivezli
�z domu� a zku�enostmi novì nabytými.

Czapliñska konstatuje, �e exilová literatura samozøejmì není homogenní, za
spoleènou zku�enost této skupiny autorù v�ak pova�uje �pocit diskontinuity prostoru,
èasu i samotného subjektu� (s. 14). Spoleènými tématy se tak stává prostor a èas
(konkrétní dìjinné události) domova, který u� v�ak neznamená �zde�, nýbr� �tam�,
a ciziny, která ji� není �tam�, nýbr� �zde�. Na domov je pøitom nahlí�eno buï jako
kladnou hodnotu (u emigrantù po roce 1948, kteøí vìøili, �e se do vlasti brzy vrátí),
nebo negativnì, jako na místo ztracených iluzí (u autorù emigrujících po roce 1968,
ji� návrat vnímali jako nemo�ný), a to i po jeho promìnì v demokratickou republiku.
Návrat do svobodné vlasti se toti� spí�e ne� katarzí stává traumatem, tento fakt reflek-
tuje napø. Jan Pelc v próze ...a výstupy do údolí (2000). Historie se pak objevuje nejen
ve formì faktografických nebo stylizovaných vzpomínek, ale i v podobì alegorií
a metafor (napø. u Jana Køesadla nebo Karla Srpna). Reflektovány jsou také vztahy
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mezi exulanty a tuzemci a mezi exulanty navzájem. Ve vztahu k subjektu pak autoøi
reflektují problém identity, její krizi zpùsobenou vykoøenìností a hledání identity
nové, s ní� souvisí motiv cesty, cestování a vìèného poutnictví (napø. u Lubomíra
Martínka: Czapliñská tvrdí, �e Martínek pøehodnocuje typický pocit vykoøenìnosti
vlastní øadì exulantù, v jeho prózách je podle ní patrné odmítnutí jakéhokoli zakot-
vení � s. 111). Tematizována je také jazyková bariéra, dvoj a více jazyènost (napø.
u Josefa �kvoreckého), autorka upozoròuje také na fakt, �e nìkteøí autoøi zaèali psát
v jiné øeèi (Kundera, Novák, Filip,Moníková). K tomuto tématu se pak vrací v dal�ích
esejích � nejvýraznìji v kapitole Kam patøí dílo Milana Kundery? Nad otázkou dvoj-
jazyènosti spisovatelových textù (s. 64�70). Zde se zamý�lí, do které národní litera-
tury Kunderu zaøadit, pøedkládá rozlièné názory dal�ích literárních vìdcù, sama v�ak
nedochází k jasnému rozøe�ení a konstatuje: �jsem nucena souhlasit se samotným
autorem, �e tato tvorba je ,nìkde jinde� (s. 69).

Ji� vý�e jsem zmínila, �e Czapliñská nahlí�í na poetiku exilových dìl � v souvis-
losti s Jaussovou teorií horizontu oèekávání � také skrze �ánry. Pøitom døívìj�í
zaøazení dìl k daným �ánrùm reinterpretuje, mnohdy také zavádí u nás ménì známé
termíny, jako je tomu napø. u fragmentárního textu Ivana Binara Kytovna umìní
(1988):

Jan Èulík psal o Kytovnì umìní jako o kolá�i, ale zdá se, �e v tomto pøípadì bude
adekvátnìj�í polský termín, který pro díla tohoto typu pou�ívá Ryszard Nycz: �silva�, je� je
aktualizací a modifikací antické silvy rerum. Nycz moderní �silvu� definuje jako hranièní
formu, která je negativní reakcí na tradièní literární �ánry (s. 56�57).

Za moderní silvu pak pova�uje také Návraty a jiné ztráty (1978) Sylvie Rich-
terové, je� se také vyznaèující fragmentárností, metatextovostí a zápisníkovým
rázem. V souvislosti s touto knihou autorka zmiòuje také �ánr narativní mandaly
(termín Daniely Hodrové), jejich� tvorbou � skrze reinterpretaci svého dìtství � do-
chází k pochopení vlastní identity v pøítomnosti.

Z genologického hlediska vykládá i knihu Josefa �kvoreckého Pulchra. Pøíbìh
o krásné planetì (2003), který je bì�nì zaøazován do vìdeckofantastické literatury.
Oznaèuje ji za utopii, a to opìt dle definice D. Hodrové: �jako pøesah dané reality
v podobì jejího utopického projektu èi hypotézy� (s. 72).Pulchra podle ní splòuje jak
základní rys utopie, tj. didaktiènost, tak i motiv cesty a objevování nových zemí, u�ití
ich-formy i omezený dìj. A právì �patná �ánrová interpretace dle Czapliñské vede ke
kritice knihy jako�to nedobøe napsaného sci-fi s pøebytkem popisù, chybìjící akcí
a pøíli�ným didaktismem, ze strany skalních fanou�kù vìdeckofantastické literatury.

Velkou pozornost autorka vìnuje Janu Køesadlovi � jeho dílem se zabývá ve tøech
samostatných kapitolách, v nich� se opìt zamý�lí nad recepcí jeho knih v závislosti na
(ne)vhodným �ánrovém zaøazení. Køesadlovy texty bývají èasto oznaèovány za por-
nograficky ladìné, Czapliñská toto tvrzení vyvrací: jedná se podle ní o alegoricky

a grotesknì ladìné romány1, v nich� jsou navíc explicitní sexuální pasá�e v�dy za�if-
rovány do jiného jazyka (latiny) èi grafického systému (napø. azbuky èi hlaholice).
Nároènost ètení takových epizod pak logicky ru�í primární úèel pornografické litera-
tury � sexuální vzru�ení ètenáøe. Autorka zároveò pøemý�lí o zaøazení autorových
próz k postmodernì: mísení vysokého s nízkým (Køesadlovy romány jsou plné
rùzných stylových vrstev, situací a �ánrù) je podle ní charakteristické nejen pro gro-
tesku, ale i pro samotnou postmodernu; autorka v�ak uvádí i polemické názory: napø.
Ale� Haman tvrdí, �e výsmìch pokrytectví, typický pro Køesadlovy prózy, stejnì jako
patos mravního odporu vùèi politikaøení a konformnosti ve sféøe privátní i literární, je
podle nìj vzdaluje postmodernímu relativismu.

Klíè k románùm ...a bude hùø Jana Pelce a Péra a perutì Ivy Pekárkové pak
Czapliñská opìt nachází v pøíhodném zaøazení k �ánru, a to k �románùm cesty�, je�
jsou podle Rowlanda A. Sherrila pokraèováním pikareskního románu. Moderní pi-
karesky se vyznaèují encyklopedièností, snahou postihnout okolní spoleènost, vylo�it
co nejvíce rozmanitých postav a jevù; text pak nabývá epizodického rázu a útr�kovi-
tosti. Podstatný je samozøejmì hlavní hrdina, pikaro, který je neustále na cestì (do-
mov èasto ztrácí zavr�ením rodiny), hledá své místo ve svìtì, pøesto�e pøed sebou
�ádnou záønou budoucnost nevidí. Vyznaèuje se specifickým nekonvenèním �ivotním
stylem: chodí v otrhaných �atech, vyjadøuje se nespisovnì a� vulgárnì, pohybuje se
v nízké spoleènosti � vydatnì nav�tìvuje hospody atp. Této charakteristice odpovídá
jak Pelclùv hrdina Olin, tak hrdinka románu Pekárkové, Viola, je� má podle Czapliñ-
ské blízko také k americkým beatnikùm, jejich nutkavosti �bytí na cestì�. Violiny
cesty autostopem v�ak nejsou pouze útìky ke svobodì, �jako pikaro má hrdinka
pøíle�itost setkávat se s diagnózou s rùznými spoleèenskými vrstvami a kriticky je sle-
dovat� (s. 131). Obì prózy jsou tak výraznou reflexí spoleènosti doby normalizace
i svobodného svìta za �eleznou oponou.

J. Czapliñská pí�e pouèenì a s velkým rozhledem, pøesto pøístupnì a ètivì. Sa-
mozøejmostí je seznam pramenù a literatury (v rámci jednotlivých esejù nìkteré pra-
meny, o nich� se pí�e, chybí), anglické resumé i jmenný rejstøík. Autorka analyzuje
díla vìt�iny významných èeských exulantù, pøesto zde postrádám hlub�í reflexi osob-
ností, jako byli Libu�e Moníková, Ota Filip, Pavel Kohout nebo Ivan Landsmann.
Sama Czapliñská zdùrazòuje, �e stav zkoumání èeského exilu je nedostateèný, v zák-
ladních pøíruèkách stále chybí øada ménì známých exilových spisovatelù. Pøi-
pomeòme, �e se v Èesku konalo nìkolik konferencí na toto téma, z nich� vy�ly
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1 Popírá tak tvrzení Lee Byrona Jenningse, �e spojení grotesky s alegorií není mo�né,
a naopak vyjmenovává vìt�inu definic groteskna, je� lze ke Køesadlovu dílu (zde konkrétnì
Mrchopìvcùm) pøiøadit, jsou to: nadsázka, absurdita, bizarní formy, mísení tragièna a komiè-
na, �a�kovství s motivy zoufalství a dìsu, démonièna s triviálností, satiry s estetismem atd.
(s. 81).



obsáhlé sborníky (napø. Èeská a polská emigraèní literatura: sborník z mezinárodní
vìdecké konference. Opava 2002; Emigrace a exil jako zpùsob �ivota: II. sympozium
o èeském vystìhovalectví, exulantství a vztazích zahranièních Èechù k domovu, Praha
2001; Literatura, vìzení, exil, Praha 1997), èesky psaná ucelená monografie o èeské
exilové tvorbì v�ak chybí. Stále zde také existuje prostor pro objevování nových ne-
publikovaných rukopisù a zapomenutých autorù.

J. Czapliñská si klade otázku pro pøíèinì tohoto nezájmu ze strany ètenáøù a histo-
rikù � jde o �patnou literární úroveò dìl, nezájem nakladatelství, neschopnost autora
�se prodat�? Velkou roli, dle autorky, bude hrát také konvertování spisovatele k ji-
nému jazyku tvorby, èím� se stává reflexe problematickou. Znaènou pøeká�kou v per-
cepci exilové literatury jsou podle ní také na�e obavy z globalizace, ztráty národní
identity, mateøského jazyka atd., nebo� �literatura vznikající v exilu se obsahovì li�ila
od dosavadní produkce tím, �e reflektovala a tematizovala støet s cizinou, s novým,
neznámým, èasto nepochopitelným anebo neschopným pochopit cizince-uprchlíka-
-exulanta� (s. 159). Právì v dne�ní napjaté dobì se tato publikace, dle mého názoru,
stává dvojnásobným pøínosem, a to jak pro odbornou, tak i pro laickou veøejnost.

Denisa Tkaèíková, Ostrava

Kamila WoŸniak, Wtajemniczenia. Szkice o motywach
inicjacyjnych w prozie czeskiej XX wieku, Kraków 2015,

Wydawnictwo Universitas, 190 s. ISBN 97883-242-2702-0.

Praca Kamili Wo�niak, jak dowiadujemy siê ze wstêpu do ksi¹¿ki, koncentruje
siê na kategorii wtajemniczenia, inicjacji i mistyki, której Autorka dopatruje siê
w prozie czeskiej XXwieku, a w zasadzie z I po³owyXXwieku. Analizowane utwory
Wo�niak stara siê tak¿e osadziæ w konkretnych zjawiskach kulturowych. Z tego
wzglêdu praca ukazuje równie¿ konteksty i odniesienia, zwi¹zane z tymi kategoriami
(s. 7).

Na pracê sk³adaj¹ siê cztery g³ówne rozdzia³y, z których ka¿dy dotyczy innego
rodzaju wtajemniczenia i inicjacji, zakoñczenie, nota bibliograficzna, literatura na ek-
ranie oraz bibliografia, która jest bardzo bogata (s. 181�186), zwa¿ywszy, ¿e anali-
zowana praca, wed³ug Autorki, to szkic. Dodatkow¹ warto�ci¹ tej ksi¹¿ki jest sporz¹-
dzony indeks nazwisk (s. 187�190). Praca jest tak opracowana, ¿e ka¿d¹ czê�æ mo¿na
czytaæ osobno, nie przestrzegaj¹c porz¹dku linearnego.

Rozdzia³ pierwszy K. Wo�niak po�wiêci³a inicjacjom dzieciêcym. Omawiaj¹c tê
kwestiê przybli¿a ona twórczo�æ Jindøicha �tyrskiego, Vítìzslava Nezvala oraz Oty
Pavla. W przypadku pierwszego wymienionego autora dowiadujemy siê, ¿e w dzie-
ciñstwie mia³ traumatyczne do�wiadczenie, zwi¹zane ze �mierci¹ przyrodniej siostry,
które go ukszta³towa³o artystycznie. Owa inicjacja przyczyni³a siê do tego, ¿e �tyrský
³¹czy³ w swej twórczo�ci Erosa i Tanatosa, zrywaj¹c z wszelkimi moralnymi uprze-
dzeniami. Wo�niak bardzo dok³adnie tê inicjacjê opisuje, odwo³uj¹c siê do teorii
C. Junga, J. Jacobiego oraz K. Murawskiego. Obraz siostry Marii Køivohlávkovej by³
w utworach �tyrskiego przywo³ywany wielokrotnie, choæ jego odkodowanie nie by³o
³atwym zadaniem.

W przypadku Vítìzslava Nezvala Autorka skoncentrowa³a swój warsztat analizy
na krótkim utworze epickim Sexuální nocturio. Dzie³o to jest ma³o znane i rzadko
analizowane przez literaturoznawców, dlatego tym bardziej nale¿y zapoznaæ siê
z prac¹ K. Wo�niak. Autorka wskazuje, ¿e Nezval ukaza³ w tym utworze historiê
�traumatycznego zderzenia niewinnego, dzieciêcego spostrzegania i infantylnej sek-
sualno�ci z regresywn¹ mentalno�ci¹ i neuroz¹ seksualn¹ doros³ych� (s. 33�34). Nez-
val nie omieszka³ opisaæ sytuacjê swojej inicjacji seksualnej, jak¹ prze¿y³ z prostytut-
k¹. Do�wiadczenie to zosta³o przez czeskiego autora opisane jako pewien rodzaj wta-
jemniczenia, które u�wiadomi³o mu, ¿e koñczy siê dla niego okres dzieciñstwa, a za-
czyna doros³o�æ. Wo�niak przywo³uje tak¿e inne nieznane dzie³o Nezvala Valérie
a týden divù. Jest to powie�æ gotycka z elementami inicjacyjnymi. G³ówn¹ bohaterk¹
jest Waleria, która w wieku siedemnastu lat dostaje pierwsz¹ miesi¹czkê. To fizjolo-
giczne zdarzenie powoduje pewne symboliczne przemiany, które dla niniejszego
opracowania mo¿na nazwaæ inicjacj¹. Waleria poznaje wówczas sekret swego po-
chodzenia, a �wszystkie najwa¿niejsze zwroty maj¹ miejsce w nocy, przy pe³ni
ksiê¿yca� (s. 39), co dodatkowo potêguje nastrój wtajemniczenia.

Ota Pavel to trzeci czeski pisarz, którego Wo�niak postanowi³a w³¹czyæ do roz-
wa¿añ na temat inicjacji dzieciêcej. W jego dzie³ach dominuje obraz wchodzenia
cz³owieka w okres dorastania, w którym autor podkre�la te aspekty, które do tej chwili
by³y dla niego nieznane. Pavel opisuje ów czas w tak piêkny i sugestywny sposób, ¿e
nie mo¿na oprzeæ siê wra¿eniu, ¿e mamy do czynienia z czasem sielanki i pe³nego
szczê�cia, co dla autora mia³o niebagatelne znaczenie, poniewa¿ w ten sposób Pavel
próbowa³ uciekaæ przed chorob¹ psychiczn¹, traktuj¹c pisanie jako swoist¹ terapiê,
zalecan¹ przez psychiatrów. Zwielu opowiadañ Pavla dociera do nas pewna prywatna
przestrzeñ, stwarzaj¹ca wra¿enie, ¿e to czytelnik zostaje poddany inicjacji. Wydaje
siê, ¿e Ota Pavel chcia³ swoim czytelnikom, co sygnalizuje Wo�niak, ukazaæ magiê
dzieciñstwa i doros³o�ci w konwencji bajkowo�ci (s. 56�58).

Rozdzia³ drugi Inicjacje mistyczne ukazuje, jak Ladislav Klíma oraz Gustav
Meyrink w swojej twórczo�ci wykorzystuj¹ mistykê. Ich prze¿ycia spowodowa³y od-
krycie (inicjacjê) swojej pod�wiadomo�ci i z tej perspektywy nowe rozumienie rze-
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